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                                       «Частица русской души»

                        Константин Бальмонт о русских писателях: 
                         А. Фет, И. Тургенев, Л. Толстой, И. Шмелёв.                    

        «Всех русских писателей, прозой ли они писали или стихом, я люблю и чувствую, что каждый из них есть частица русской души, воли России, а русская душа и воля России мне дороже всего на свете».                                               
        В очерке «Воля России» (1923) К. Бальмонт писал: «…У каждого поэта есть любовь, есть любви и пристрастия. Несколько любвей – пристрастий было у меня с детских и полудетских дней. Пушкин пленил меня с детства. Но в юности, пока я отыскивал и нашёл свою собственную поэтическую дорогу, я и Пушкина, и Лермонтова любил скорее случайно, а не из душевной необходимости. Когда мне минуло 17 лет… любимым поэтом моим стал Лермонтов. Он мне дал тогда необыкновенно много и своим, как у Байрона, весьма односложным душевным бунтом, и теми своими песнями, которые близки по напеву к народным. Пушкин стал моей настоящей и уже навсегдашней безмерной любовью и преклонением сердца, лишь когда я потерял Россию… Пушкин – самый русский и самый гениальный, но божественный русский поэт. Столько России и столько русского, сколько запечатлелось в каждом поступке Пушкина, в каждом его восклицании, душевном движении, в каждом песнопении, столько целостно-русского не найдёшь ни у одного русского писателя, будь то поэт или прозаик…».
         «Претворивший линию стиха в волнообразное движение напева, обвенчавший поэзию с музыкой, заревой и звёздный вестник, Фет…». Именно так отзывался о русском поэте-лирике Афанасии Афанасьевиче Фете К. Бальмонт. 
          Первый сборник стихов А.А. Фета  «Лирический пантеон» вышел в 1840 году, он публиковался в журналах «Москвитянин» и «Отечественные записки». А.А. Фет – автор многих других сборников, а также мемуаров, очерков и перевода «Фауста» Гёте (1888). Афанасий Фет впервые в русскую поэзию ввёл безглагольные стихи («Шёпот», «Буря» и др.). Для его поэзии характерны мотивы-впечатления от природы во всей полноте ощущений, любовное томление, зарождающаяся, ещё невысказанная любовь. Эта струя 
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лирики А. Фета, продолжая линию В.А. Жуковского, делает его предшественником импрессионизма в русской поэзии, оказав сильное влияние на Константина Бальмонта. В известной мере А.А. Фет оказывается созвучным И.С. Тургеневу. Лучшее в наследии Фета – это лирика любви и природы, тонких и благородных человеческих чувствований, воплощённых в исключительно богатой и музыкальной поэтической форме. Послушайте одно из стихотворений Афанасия Фета «Первый ландыш», написанное им в 1854 году.   

                                         Первый ландыш

                       О первый ландыш! Из-под снега

                       Ты просишь солнечных лучей;

                       Какая девственная нега

                       В душистой чистоте твоей!

                               Как первый луч весенний ярок!

                               Какие в нём нисходят сны!

                               Как ты пленителен, подарок

                               Воспламеняющей весны!       

                       Как дева в первый раз вздыхает

                       О чём – неясно её самой, - 

                       И робкий вздох благоухает

                       Избытком жизни молодой.    
                В очерке «Звёздный вестник (поэзия Фета)» (1903?) К.Д. Бальмонт писал: «…Если Пушкин родился под влиянием луны и солнца, если Тютчев возник на русской земле под веяньем небесных пространств, разорванных ночной грозой с перекличкой зарниц, - Фет рождён под решающим знаком звёздного неба; звёздного неба, пограничного с развитием зорь…»
        В автобиографическом романе «Под Новым Серпом» (1923) К. Бальмонт говорит, что А. Фет «самый певучий из всех русских поэтов».

       О поэтическом наследии Афанасия Фета К. Бальмонт размышлял всю жизнь, так или иначе обдумывая и наслаждаясь его стихами. Традиции Фета он стремился передать новым поколениям. 27 февраля 1924 года К.Д. Бальмонт выступал в Париже в клубе молодых поэтов с лекцией «Слово и поэзия Фета». В парижской газете «Последние новости» – в самой                                                           популярной газете русской эмиграции от 29 июня 1934 года была опубликована статья поэта «О поэзии Фета», в которой К. Бальмонт сказал: 
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«…Что для меня Фет?... «Фет мой крёстный отец в поэзии», - не раз говорил я. Мне было лет 5-6, когда, прочтя «Печальная берёза – У моего окна – И прихотью мороза – Разубрана она», свежей детской впечатлительностью я весь зачаровался, околдовали меня тонко- узорные эти певучие, распевные строки. «Разубрана она». Эти слова – вырезные узоры – навсегда связаны для меня с нашей деревенской, лесной красавицей, белоствольной берёзой. Лет 12-13, гуляя один в зимние лунные ночи по пустынным улицам моего родного городка Шуи или катаясь под луною на коньках, я вдруг останавливался и читал себе вслух:

                                    Чудная картина,

                                    Как ты мне родна,

                                    Белая равнина,

                                    Полная луна.

                                    Свет небес высоких,

                                    И блестящий снег,

                                    И саней далёких

                                    Одинокий бег.                             

       …Когда в 1897 году прекрасный знаток русский поэзии и всех славянских языков и литератур оксфордский профессор Вильям Морфилл пригласил меня в Тейлоровский институт в Оксфорде прочесть четыре лекции о современной русской поэзии, одну из этих лекция я целиком посвятил творчеству Фета и Тютчева, указывая на внутреннюю пантеистическую их музыкальность в восприятии природы и в изображении различных состояний человеческого сердца…

         Весь залитый светом, солнечный, первозданно влюблённый в небо и землю, Фет, бывший любимым поэтом таких двух разных гениев русского слова, как Тургенев и Лев Толстой...

         Поэзия Фета – сама Природа, зеркально глядящая через человеческую душу, поющая снежинками, перекличкою зарниц и птиц, шумом ветра в веющих, вещих узорах листьев, протяжно поющая самым молчанием…».   

         К.Д. Бальмонт в статье «Элементарные слова о символической поэзии» (1900) в числе предшественников русского символизма называл 
 «виртуозного импрессиониста Фета, создавшего полную тонких оттенков символику природы и чувства любви».  
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Уже будучи в эмиграции, в  январе 1922 года Константин Бальмонт посвятил А.А. Фету одно из своих стихотворений:

                                                     Фет (фрагмент)
                            …Никто так не воспринял красоту
                               Усадьбы старой, сада и балкона,
                               Вершин древесных вкрадчивого звона,

                               Явленье звёзд в горенье на лету.

                                          Девичество, одетое в мечту,

                                          Глаза в глаза – два вещие затона,

                                          Весь звук, от лёгких лепетов до стона,

                                          Он знал, связуя низ и высоту.

                              От тонкого к тончайшему, как стебли.

                              От нежного к нежнейшему, как сон.

                              Пропел, как птичье горло, Солнце он.     


            С веслом алмазным, в звёздно-лунной гребле

                                           Он плыл, как бог египетских времён,

                                           Туда, где голубеет вечный лён.    
        В 2018 году 28 октября (9 ноября) исполнилось 200 лет со дня рождения Ивана  Сергеевича Тургенева (1818- 1883) – известного писателя, поэта, драматурга, переводчика, классика русской литературы, Член-корреспондента  Императорской Академии наук по разряду русского языка и словесности (1860), Почётного доктора Оксфордского университета (1879), Почётного члена Московского университета (1880).
      Как в 1859 году сам Тургенев с именем Пушкина стал Действительным членом Общества Любителей Российской Словесности, так с именем Тургенева (стихотворение “Памяти И.С. Тургенева”) Действительным членом Общества стал Константин Бальмонт.
         31 октября 1893 года Константин Бальмонт участвовал в заседании Общества Любителей Российской Словесности, посвящённом памяти Тургенева, где поэт прочёл стихотворение «Памяти И.С. Тургенева». Позднее  стихотворение вошло в сборник Бальмонта «Под северным небом» (Санкт-Петербург, 1894). Послушайте фрагмент этого стихотворения:

…Дворянских гнёзд заветные аллеи.

Забытый сад. Полузаросший пруд.

Как хорошо, как всё знакомо тут!

Сирень, и резеда, и эпомеи,
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И георгины гордые цветут.

Затмилась ночь.

Чуть слышен листьев ропот.

За рощей чуть горит луны эмаль.

И в сердце молодом встаёт печаль.

И слышен чей-то странный, грустный шёпот.

Кому-то в этот час чего-то жаль.

И там вдали, где роща так туманна,

Где луч едва трепещет над тропой,

Елена, Маша, Лиза, Марианна,

И Ася, и несчастная Сусанна –

Собралися воздушною толпой.

Знакомые причудливые тени,

Создания любви и красоты,

И девственной, и женственной мечты –

Их вызвал к жизни чистый, нежный гений,

Он дал им форму, краски и черты… … 
В стихотворении «Памяти И.С. Тургенева» К.Д. Бальмонт также писал:

…Но ты, наш друг, учитель и поэт,
Средь нас живешь! Сверкает над тобою
Бессмертия нетленный, чистый свет!
      К. Бальмонт вспоминал: «Однажды в комнате младшей сестры своей матери <…> он увидел том Тургенева, раскрытый на повести “Первая любовь”. < …> Едва тройки и пары, позванивая колокольчиками и бубенцами, скрылись в солнечной дали, [он] похитил том Тургенева, пошёл в липовый сад, улегся <…> на траву около любимого своего пня с чёрными муравьями и, не отрываясь, от первой строки до последней, прочёл “Первую любовь”. Повесть ему очень понравилась, особенно то место, где мальчик во имя любимой прыгает с высоты вниз <…>. Через несколько дней прочитанная ли жемчужная сказка Тургенева оказала на него скрытое волшебное действие, или верхний, самый верхний листок, затрепетавший на самой высокой липе, толкнул в детской душе творческую основу, или иволга волнующе пела, или ветер донёс с близкого луга сладкий запах розовой кашки, но только мальчик написал первые свои стихи».
        Поэт неоднократно обращался к творчеству Тургенева. К. Бальмонт большое внимание уделял выступлениям с публичными лекциями. Он не раз 
-6-

предпринимал турне по городам России, темы его выступлений были многообразны. Одной из тем его выступлений стала лекция «Мысли о творчестве. Тургенев. (Рыцарь Девушки-Женщины)». Текст данного выступления были опубликован в парижском журнале «Современные записки» (№ 4, 1921 г.), а затем в сборнике «Тургенев и его время». Этот сборник готовился ещё в России Обществом любителей российской словесности в сентябре 1918 года к 100-летию со дня рождения Тургенева. 20 декабря 1918 года К.Д. Бальмонт был избран почётным членом данного Общества. Но издана книга  лишь в 1923 году, то есть уже в годы эмиграции 

К.Д. Бальмонта. Надо особо подчеркнуть то, что Бальмонт, живя на чужбине – во Франции чувствовал себя пропагандистом русской культуры и русской литературы. Именно об этом были его многочисленные статьи в  эмигрантских газетах и журналах. Обращаясь к читателям или молодым поэтам, он говорил о роли в русской жизни и литературе Толстого и Достоевского, Тургенева и Аксакова, Тютчева и Фета, Пушкина и Лермонтова и других поэтов и писателей. 

          Юбилейный сборник «Тургенев и его время» предваряло предисловие «Художники слова о Тургеневе». Автор предисловия – редактор сборника, литературовед, академик Павел Никитич Сакулин (1868-1930) отметил, что «…поистине воспел Тургенева, это поэт-символист Константин Дмитриевич Бальмонт Можно говорить об его влюблённости в музу Тургенева. И любовь  эта устояла перед самыми тяжёлыми испытаниями. Начиная с одиннадцати лет Бальмонт был очарован нежной лирикой Тургенева. Уже давно напечатано его стихотворение «Памяти Тургенева» (1893)».
        Наши торжества осветили в его душе первую любовь. Бальмонт снова увлечён Тургеневым: читает и перечитывает его сочинения, изучает его стиль, восторгаясь, между прочим, его поэмами и лирическими стихами. В ответ на наш вызов Константин Дмитриевич в прозе и стихах воздал хвалу 
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«первому поэту русской прозы», «грустящему трубадуру» и «рыцарю девушки-женщины». 

                 В  очерке «Мысли о творчестве. Тургенев» Бальмонт называет А.С. Пушкина и И.С. Тургенева «двумя самыми лучезарными русскими писателями XIX века, определившими своим широким и глубоким влиянием судьбы русской прозы и русского стиха…

      Из всех наших поэтов Пушкин – самый русский, наиболее постигающий свойства русского языка и судеб России. Из всех наших прозаиков Тургенев – самый русский, великорусский писатель, лучше других постигший речной 
разлив родной нашей речи, и лучше всех других понявший основные черты нашего народа и прихотливый ход нашей истории…».
         В данном очерке наш земляк писал:       

      «Слово о Тургеневе должно начинаться нежным женским именем и золотым именем Пушкина. Женщина была основным верховным божеством всего его творчества…Тургенев был первым поэтом русской прозы, равного которому доныне ещё не было.. Тургенев ещё более заворожён женской чарой, чем Пушкин. Он создал столько пленительных девических и женских ликов, что, когда в жизни мы полюбим кого-нибудь, мы невольно сближаем свою любимую с той или иной тургеневской героиней».
        К. Бальмонт называл Тургенева «благороднейшим художником», «ваятелем девических и женских ликов, которые живут на страницах Тургенева, как цветы лугов и садов, вызванные Солнцем, но как цветы неотцветающие…». В  очерке о Тургеневе Бальмонт вспоминает Гюи де Мопассана, знавшего и любившего Тургенева. Мопассан называл Тургенева «серебряный великан из волшебной сказки». 
       Наш  земляк вспоминает о Тургеневе: «…я полюбил его впервые, когда мне было одиннадцать лет, …немного позднее он стал любимым писателем моей ранней юности, самым большим, самым дорогим учителем и другом юношеских зорь сердца и ума…
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        Тургенев – это вся чистота чувства, расцвеченное мгновенье, заветная лесная опушка, душистый сад любви, музыка души, перекличка сердец…

     …Среди всех великих писателей, и не только русских, но всего мира, Тургенев занимает своё  особое, своё единственное место, как лучший восхвалитель девического и женского лика, он самый верный друг женщины…»
          Как пишет в очерке К. Бальмонт: «Четыре стихии владеют судьбою Тургенева: Россия, Природа, Женщина, Красота…»

Тургенев – первая влюблённость,
В напевном сердце нежный строй, 
Где близь уходит в отдалённость, 
Заря целуется с зарёй.

Зима наносит снег. Но лишь я
Припомню «Первую любовь»,
Промолвлю «Ася» и «Затишье», 
Себя я вижу юным вновь.

Дремотный старый сад. Сирени. 
Узор крестообразный лип.
Зовут заветные ступени. 
Садовой дверцы дрогнул скрип.

Они пройдут перед очами,
Сплетенья призраков таких,
Что будешь днями и ночами
Их вспоминать и звать в свой стих.

На утре дней душа открыта,
Прикосновений жаждет новь,
И вот тропинка в ней пробита – 
Через любовь к любви – в любовь.
Благословен учитель чувства
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Нам показавший образец,

Одевший в пламени искусства

И кровь и омуты сердец.

Просвет сквозь действо сил слепое,

Души девической ведун,

Тургенев - небо голубое

Всё утро сердца в звонах струн.

Тургенев – первая влюблённость,

Глаза с их Божеской игрой,

Где близь уходит в отдалённость,

Заря встречается с зарёй».

       Всё творчество Бальмонта, подобно Тургеневу, тоже пронизано любовью, и он воспевает в своих нежных и страстных стихах Женщину.

        В годы эмиграции, 21 мая 1933 года к 50-летию со дня смерти И.С. Тургенева в Сорбонне, на литературном вечере, проведённом Союзом ревнителей чистого русского языка, Бальмонт прочитал свой новый очерк «Тургенев как поэт». Причём, очерк заканчивался  тем же стихотворением «Тургенев – первая влюблённость».  Этот очерк был опубликован в парижской газете "Последние новости" (1933, 15 и 22 июня), а в России очерк опубликован совсем недавно – в книге «Константин Бальмонт. О русской литературе», изданной в Москве, в 2007 году (составитель А.Д. Романенко). На вечере также вступительное слово произнесли Б. Зайцев и А. Ремизов, читали произведения писателя, были и другие выступления.

        В данном очерке К. Бальмонт сказал, что И. Тургенев «...всем своим нравом и чувствованием русский, он прожил полжизни вне России; один из лучших, и долгое время считавшийся лучшим, среди художников русской прозы, он всю жизнь оставался не прозаиком, а поэтом…
        Тургенев начал со стихов, но скоро бросил их и сам своих стихов не любил…В своих лирических стихах и в поэмах Тургенев нередко достигает истинного изящества и подлинной силы. В поэме "Параша" мы находим такую жемчужину: 

Люблю я пышных комнат стройный ряд, 
И блеск, и прихоть роскоши старинной... 
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А женщины...люблю я этот взгляд 
Рассеянный, насмешливый и длинный; 
Люблю простой обдуманный наряд... 
Я этих губ люблю надменный очерк, 
Задумчиво приподнятую бровь; 
Душистые записки, быстрый почерк, 
Душистую и быструю любовь... 

       Я любопытствую, почему, истинный поэт, всю жизнь свою чтивший и любивший Пушкина, Тургенев отошел, и не отошел, а резко отвратился, от своих стихов? Вся жизнь, вся личность Тургенева полна загадок…

     …В высокой своей художественной жизни Тургенев так же загадочно-двойственен и надломлен, как в высокой своей любви. Отказавшись от венка 
и венца поэта, он потерял дорогу к тому высокому мудрствованию, которое есть неизбежная награда, утоляющая поэта, влюбленного в Природу. Но, отдавшись художественной прозе, он разлил в ней все свои драгоценные 
свойства поэта так обильно и полно, что чуть не каждой странице Тургенева свойственно описание, а в каждом описании просвечивают все 
элементы лирики - они полны такого словесного подъема и проникновения, такой слоговой-звуковой музыки, что хочется воскликнуть словами же Тургенева.
       Тургенев своей высокой любовью к художественному слову, постоянным стремлением к золотому обрамлению прозы поэзией и насыщению ее музыкой был неотлучным учителем и спутником моей жизни. Мне было десять лет, когда я прочел первую его повесть-поэму "Первая любовь". Между 14 и 16 годами, когда я искал и нашел в себе поэта, он был любимым моим русским писателем. Когда я писал первые свои книги стихов, я иногда, наудачу раскрыв ту или иную книгу Тургенева, тотчас встречался с сочетанием слов, которое немедленно внушало мне звучную песню. Это свойство тургеневского слова пробуждать во мне песню не утратилось для меня и теперь. Тоскуя перед полночным камином, в пустынном зимнем Капбретоне, три года тому назад я перечитывал "Дворянское гнездо" и прочел слова: "закрыв глаза рукою, в оцепенении очарования...". Оцепенение очарования! - воскликнула моя мысль в восхищении, лучше сказать нельзя, - и тотчас возник стих. 

ПОЛНОСТЬ ЗНАНИЯ 

Я знал скитания, 
И угадания, 
Я знал лобзания 
В луче мгновения. 
Несу им дани я, 
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Их крою в ткани я, 
Но полность знания 
Лишь в счастьи пения. 
Без пенья стражду я, 
Лишь песни жажду я 
И лишь однажды я 
Постиг все мление, 
Когда над юными 
Мечтами-струнами, 
И нет, бурунами 
Возникло пение. 
Я только в пении, 
В благодарении, 
Весь в вознесении 
Из мглы страдания 
В певучем рдении, 
В стихе, в горении, 
В оцепенении 
Очарования. 

       В душной парижской комнатенке, почти вчера, мучительно стремясь ночною своей мыслью в недосяжимую Россию, я перечитывал рассказ Тургенева "Стучит". Та страница, где он говорит: "пока я спал, тонкий туман набежал...", мгновенно перенесла меня в Россию, и стих, проснувшись во мне, обвил эту страницу, как плющ обвивает ствол дерева. 

СТУЧИТ 
Спал и не спал я. Проснулся. Гляжу. 
Месяц повис беловатым пятном, 
Дымно косит на пустую межу. 
Небо глядит опрокинутым дном. 
Все потускнело. Сереет кругом. 
Всюду поля - и поля, и поля. 
Кустики, вехи, оврага излом. 
Ветер вздыхает, травой шевеля. 
Сорной травою покрылась земля, 
Месяц глядит, как изломанный щит. 
Гомон угрозный томительно для, 
Где-то телега стучит и стучит. 
Кто-нибудь был или будет убит? 
Посвист разбойников ветер донес. 
Русь - океан? Расплескался в нем кит? 
Или стучит это - бегство колес? 
Тучей свиваясь, несчитанность слез 
Льется в бряцанье и смех бубенцов. 
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Кровью - речной обозначился плес. 
Смертью - на пустоши полнится ров, 
Будет ли это во веки веков? 
Небо да будет лазурный нам щит? 
Сердце, стремясь до родных берегов, 
Кровью - последнею кровью - стучит. 

       Пять у нас великих мастеров сказующего слова, мастеров художественной прозы: Гоголь, Аксаков, Тургенев, Достоевский, Толстой. О Пушкине и Лермонтове, как повествователях, должно говорить особо. Каждый из этих пяти воплощает в себе одну из основных черт многообразной и первородно-богатой русской души. Гоголь - ее волшебствующая магия, Аксаков - благолепная истовость ее созерцательности, Достоевский - ее разоблаченная бездна, мука и радость сострадания, прорицание провидческое, Толстой - ее земная тяга, богатырь земли, Святогор в гробу, который раз дохнет, силы придаст, - а еще дохнет, и будет это мертвый дух. Но есть еще одно свойство русской души, которое делает ее странно-особенной среди разных европейских душ. 
Русская душа застенчива, и это ее пленительность. Тургенев - застенчивость русской души. Clamart, 1933. 19 мая».
        Бальмонт считал, что «…не все те поэты, кто пишет стихи <...> И, наоборот, многие из тех, кто пишет прозу, часто даже и не воображают, что они великолепные поэты. <…> Несомненными поэтами были лучшие русские прозаики XIX века, Гоголь, Аксаков, Тургенев и Достоевский». «Весь любовь, он [Тургенев] прожил жизнь почти без радостей любви; всем своим нравом и чувствованием русский, он прожил полжизни вне России; один из лучших, и долгое время считавшийся лучшим, среди художников русской прозы, он всю жизнь оставался не прозаиком, а поэтом». «Тургенев своей высокой любовью к художественному слову, постоянным стремлением к золотому обрамлению прозы поэзией и насыщению её музыкой, был неотлучным учителем и спутником моей жизни». 
        Итак, более 50 лет в жизни и 40 лет в творчестве имя Тургенева, его произведения сопутствовали Бальмонту. Судьба распорядилась так, что и Тургенев, и Бальмонт встретили «осень своей жизни» на чужбине, во Франции.

         К.Д. Бальмонт писал и о писателях – своих современниках. Так, об известном русском писателе Антоне Чехове  он говорил: «Чехов обладает большим, привлекательным и вполне   своеобразным дарованием…» 
Этот русский писатель, общепризнанный классик мировой литературы, Почётный академик Императорской Академии наук, один из самых известных драматургов в мире. Автор около 900 произведений. Его произведения переведены более чем на 100 языков. Пьесы А.П. Чехова – 
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«Чайка», «Три сестры», «Вишнёвый сад» на протяжении более 100 лет ставятся во многих театрах мира.

            Наш земляк Константин Бальмонт полюбил писателя  гораздо раньше личной встречи с ним. В статье «Имени Чехова» (1929) поэт вспоминал:

  «В 1889 году, 22-х  лет, только что женившись и объездив Кавказ…я вернулся в родную деревушку Шуйского уезда Владимирской губернии… Кто-то из знакомых подарил мне книжку Чехова «В сумерках». Я читал её медленно, не желая испортить впечатления торопливостью. Она меня поразила…»
         Первое личное знакомство поэта К.Д. Бальмонта с А.П. Чеховым, вероятно, состоялось осенью 1891 года в Москве. В то время по инициативе газеты «Русские ведомости» готовился к изданию благотворительный научно-литературный сборник «Помощь голодающим». В нём 
предполагалось участие А. Чехова, Л. Толстого, В. Короленко, Д. Мамина-Сибиряка и др. Мало известного К. Бальмонта пригласил участвовать в сборнике профессор Московского Императорского университета Н.И. Стороженко. В редакции газеты «Русские ведомости» Бальмонт вполне мог встретиться с Чеховым. В последующие годы их произведения будут опубликованы вместе во многих журналах, альманахах, сборниках. Осенью 1893 года Чехов и Бальмонт уже были в дружеских отношениях. 

        13 января 1894 г. в газете «Русские ведомости» было опубликовано стихотворение К. Бальмонта «Чайка», созданное под впечатлением странствия по Скандинавии. Впоследствии оно вошло в сборник поэта «Под северным небом» (Петербург, 1894).                                                                    

                                                      Чайка

             Чайка, серая чайка, с печальными криками носится

                      Над холодной пучиной морской.

             И откуда примчалась? Зачем? Почему её жалобы

                      Так полны безграничной тоской?

             Бесконечная даль. Неприветливо небо нахмурилось,

                       Закурчавилась пена седая на гребне волны.

              Плачет северный ветер, и чайка рыдает, безумная,

                       Бесприютная чайка из дальней страны.     

                    В  декабре 1895 г.  А.П. Чехов возвращается из Мелихова в Москву и читает в кругу друзей пьесу «Чайка». Именно тогда состоялась его новая 
-14-

          встреча с К.  Бальмонтом. Поэт дарит А.П. Чехову сборник «Под северным небом» с  дарственной надписью: «Дорогому писателю Антону Павловичу Чехову от глубоко преданного ему К. Бальмонта. 14 декабря 1895 г. Москва». Бальмонтовская «Чайка» стала популярным стихотворением и 
           романсом (композиторы М.Ф. Гнесин, Г.Л. Катуар, С.В. Панченко, В.В. Щербачёв и др.) и часто сопоставлялось с пьесой Чехова.
         Вновь Константин Бальмонт встречается с Антоном Чеховым весной 1898 года в Париже. Об этих встречах поэт вспоминал «как о чём-то хорошем». Поэт всё чаще читает произведения горячо любимого им писателя, пишет отзывы о них в своих литературно-критических статьях. 1 июля 1898 года в английском журнале «Атенеум» в «Обзоре русской литературы» Бальмонт пишет:   
«Чехов уже написал целый ряд выдающихся произведений, в которых изображена жизнь всех русских классов, начиная с высокообразованных и кончая каторжниками Сахалина. У него необычная острота наблюдения, он цепко схватывает ситуацию и психологические детали, он умеет производить глубокое впечатление на читателя простым и ясным представлением действительности во всей её трагической безжалостной правде».
           Осенью 1898 года, находясь на отдыхе в Ялте, поэт дарит Антону Павловичу свою книгу «Тишина» (1898) с памятной надписью:

           «Антону Павловичу Чехову от искреннего поклонника его артистического таланта».                
          Осенью 1901 г. по приглашению Чехова Константин Бальмонт приезжает в Ялту, часто бывает в его доме, ведя дружеские беседы.

         В письме от 25 декабря 1901 года  в Ялту К. Бальмонт писал: 

        «Дорогой, милый Антон Павлович… Как часто мне хотелось пойти к Вам, увидеть Ваше лицо, Вашу улыбку… Хотелось бы поскорее прочесть Ваши последние вещи. Я так люблю страницы, написанные Вами, с их грустью, с их дымкой, с их тонким изяществом… теперь, после наших встреч в Крыму, Вы неизмеримо ближе и дороже душе моей, чем после встреч в Париже, хотя и о них я вспоминаю как о чём-то хорошем… Будьте здоровы. Берегите себя. Вы нужны многим. Искренне Ваш К. Бальмонт».
7 мая 1902 года А. Чехов отвечал поэту:
        «Дорогой Константин Дмитриевич, за Ваше милое письмо да благословят Вас небеса!... «Горящие здания» и второй том Кальдерона 
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получил и благодарю Вас безгранично. Вы знаете, я люблю Ваш талант и каждая Ваша книжка доставляет мне немало удовольствия и волнения… Будьте здоровы, да хранят Вас херувимы и серафимы. Пишите мне хоть одну строчку». 
          В честь этих двух выдающихся литературных деятелей названы малые планеты: малая планета «5315 Бальмонт» и малая планета «2369 Чехов», открытые  нашей землячкой Л.И. и её супругом Н.С. Черных, сотрудниками Крымской обсерватории.
           По словам К.Д. Бальмонта,  «Лев Толстой – истый сын земли, первородный, дух земли, творящей и желающей, олицетворенье всех её хотений». Русский писатель Лев Николаевич Толстой (1828-1910)  -  один из величайших писателей мира, просветитель, религиозный мыслитель, член- 
корреспондент Императорской Академии наук (1873), Почётный академик (1900). Наиболее известны произведения писателя: романы «Война и мир», «Анна Каренина», «Воскресение», трилогия «Детство», «Отрочество», «Юность», повести «Крейцерова Соната», «Хаджи-Мурат» и др. Произведения Л.Н. Толстого многократно экранизировались, инсценировались в России и за рубежом, пьесы ставились на сценах всего мира.  
           Константин Бальмонт писал о Л.Н. Толстом в очерке «Страница воспоминаний»  (1923): «…Его имя всегда было окутано в моём восприятии ощущением величия, но до встречи с этим великим человеком я никогда не предполагал, что именно его я буду вспоминать с исключительной нежностью…». 
      Но первая встреча поэта с творчеством писателя произошла ещё в гимназическом возрасте. К.Д. Бальмонт вспоминал: 
       «…Впервые я читал лет двенадцати «Три смерти». Мне было холодно… Мне показался враждебным самый язык этого писателя. В нём не было ни бешеной тройки степей, ни мягких серебряных разливов тургеневского слова.  Позднее я читал «Детство и отрочество», но мне запомнились не те нежные строки, которых так много, а изумительное описание ненависти… Позднее лет пятнадцати, я с товарищами по гимназии на беззаконном гектографе переписывал «Исповедь» Толстого…

        Ещё позднее я прочёл «Анну Каренину» и испытал мучительный восторг… Я считаю, что лучше, чем «Анна Каренина» и «Война и мир», ни в России, ни в Европе не было написано романа…»
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       В Париже в 1926 г. К. Бальмонт написал очерк «Орлиные крылья (Лев Толстой)». Очерк представлял собой Слово, произнесённое поэтом 10 января на вечере, посвящённом памяти Л.Н. Толстого, в Сорбонне. В нём  Бальмонт описывал свою встречу с писателем: 

         «Осенью 1901 года я был в Крыму, в Ялте, и довольно дружил с Чеховым, с тихим, потихоньку насмешливым Чеховым. Раз он сказал мне: «А вы знаете, в Гаспре Лев Николаевич Толстой. Хотите, свезу вас к нему? Всегда суеверный, я вздрогнул от радостного чувства: и не искал ещё желанного чувства, а вот он тут. Конечно, конечно, я хочу. И на другой день втроём, Чехов, я и Горький, мы ехали к Толстому…

         Когда мы приехали и нас ввели в комнату Льва Николаевича, - когда, увидев Чехова, он воскликнул: «А, это вы!» - я узнал, что в одном звуке 
того человека, пред которым велико твоё душевное преклонение, гораздо больше выразительности, чем в самых красноречивых словах. Этот голос я слышу сейчас, и в напевной его мягкости – внутренняя озарённость просветлённого, переливная красота души человеческой.

          Через несколько дней я совершил на дом Толстого бесстыдный набег… Не бесстыдство это было, а отчаянная жажда увидеть настоящее лицо любимого. Освежённый прогулкой, вошёл Лев Николаевич, а я вскочил и, как школьник, застигнутый над запретной книгой, воскликнул: «Лев Николаевич, я хочу с вами говорить, простите, я хочу, я должен»».                       

       Но писатель К. Бальмонта сразу не принял, так как Л.Н. Толстому нужно было отдохнуть. Они договорились встретиться через час. «Только час я побыл вдвоём с великим да ещё лишь минутку последнюю, когда с ним прощался, но духовная значительность этого часа этой минутки протянула полосу света на десятки лет». 
         В 1901-1902 годах Лев Николаевич Толстой жил в Крыму, в  Таврической губернии, в Ялтинском уезде, в деревне Гаспра. Здесь писатель работал над повестью «Хаджи- Мурат» и другими произведениями.  

         О встрече с Л. Толстым в Крыму поэт также вспоминал в своей заметке «О книгах для детей» (1908): «Был я в Крыму в гостях у Льва Николаевича Толстого. Великий старик добрым, незабываемо ласковым голосом говорил, подтрунивая: «А вы всё декадентские стихи пишете?...». И попросил меня что-нибудь прочесть. Я ему прочёл «Аромат Солнца», а он, тихонько покачиваясь на кресле, беззвучно посмеивался и приговаривал: «Ах, какой вздор! Аромат Солнца! Ах, какой вздор!». Я ему с почтительной 
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иронией напомнил, что в его в собственных картинах весеннего леса и утра звуки перемешиваются с ароматами и светами. Он несколько принял мой аргумент и попросил меня прочесть ещё что-нибудь. Я прочёл ему «Я в стране, что вечно в белое одета»… оно произвело на него впечатление, 
и он совершенно другим тоном сказал:«Да кто вы, собственно, такой? Расскажите мне, кто вы?»…и я с великим доверием рассказал ему свою жизнь, в главных её чертах… Быть может, никогда в жизни ни один человек так не слушал меня. За одну эту способность – так приникать душой к чужой, чуждой душе – можно бесконечно полюбить Льва Толстого, и я его люблю. От всего этого свидания с ним… у меня осталось единственное по ласковости очаровательное впечатление, и вот сейчас, через мглу годов, вспоминая этот ласковый крымский вечер, я чувствую в 
душе детскую радость, детски-сладостную признательность к Льву Толстому за каждое его слово и движение…» 

             К.Д. Бальмонт также посвятил писателю очерк «Избранник (Лев Толстой)» (1910), где писал:
           «Художником слова он быть захотел – и достиг в этой области тех вершин, каких в могучей их завершённости, кроме Достоевского, не достиг ни один человек на Земном шаре за всё богатое XIX столетие».
       О своём друге по эмиграции, известном русском писателе Иване Сергеевиче Шмелёве К. Бальмонт говорил: «…Устой, уставность исконной русской жизни, крепкий земной дух и устремление русской души к праведному, к Божьему, - вот неизменное очарование и светлое достоинство писаний Шмелёва…»                  
        Иван Сергеевич Шмелёв (21 сентября (3 октября) 1873, Москва – 24 июня 1950, Франция, Бюсси-ан-От) – русский писатель, публицист, православный мыслитель. Наиболее известные произведения: эпопея «Солнце мёртвых» (1924), повесть «Человек из ресторана» (1911), романы «Богомолье» (1931), «Лето Господне» (1933-1948), книга «Въезд в Париж. Рассказы о России зарубежной» (1929) и многие другие. В 1922 году эмигрировал из России во Францию.    

        Как Л. Толстой, А. Чехов и К. Бальмонт, И. Шмелёв жил некоторое время в Крыму. Впервые он там побывал в 1907 году, на даче своего редактора Д.И. Тихомирова, педагога и издателя детского журнала, в «Профессорском уголке», в Алуште. Крымская природа, её роскошь и великолепие произвели на писателя большое впечатление, которое было отражено в его рассказах «Под горами» (1907) и «Виноград» (1913). Ивану Сергеевичу хотелось поселиться в Крыму. В 1917 году, после месячного пребывания на даче у С.Н. 
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Сергеева-Ценского, ему удалось купить там небольшой участок. Шмелёв намеревался строиться, сажать виноград, наслаждаться чудесным Крымом. Но мечта – жить в Крыму – сбылась для писателя страшным образом. Летом 1918 года он уехал из советской России в Алушту, где гостил сначала у 
Сергеева-Ценского, потом у Е.Н. Тихомировой, вдовы издателя, позднее жил в собственном маленьком домишке. Там, в Крыму большевики расстреляли сына Шмелёва Сергея – офицера царской армии. Из Крыма писатель переехал в Москву и уже серьёзно задумался об эмиграции. 
         Судьбы И.С. Шмелёва и К.Д. Бальмонта сложились так, что на чужбине они стали близкими друзьями. Поэт часто писал стихи и очерки, посвящая их писателю. Так, в парижской газете «Последние новости» 5 октября 1933 года поэт опубликовал очерк «И.С. Шмелёв (К дню его шестидесятилетия, 3 октября 1933 г.), где написал:

«…все мы, русские зарубежные писатели… мы – волны великой нашей, океаном разлившейся и океанически возмущённой России. Всей жизнью, всей мыслью, всем творчеством нашим, всем воспоминанием и всей надеждой, мы – в России, с Россией, где бы мы ни были. Среди зарубежных русских писателей И.С. Шмелёв – самый русский. Ни на минуту, в своём душевном горении, он не перестаёт думать о России, мучиться её несчастием, устремляться всей душой в художественное воссоздание России, в жизни его им увиденной, и в предощущении, в провидении России грядущей… Шмелёв великолепно изучил русский народный язык и душу русского крестьянина, русского работника. Говорить со Шмелёвым, когда он рассказывает о прежней Москве, о себе, о своих странствованиях по России, о своей жизни во Владимирской губернии и в дальних краях русского Севера, это упоительная радость погружаться в великолепную певучую стихию русского языка. Это особливая русскость Шмелёва, сказывающаяся во всех его произведениях создала ему большую славу не только в России. Он переведён на все европейские языки. Его хорошо знают также и в Америке и даже в Японии…

           Мне ближе такие произведения Шмелёва, как его, вся исполненная чарами русской природы и русской Богоищущей души, «Неупиваемая чаша», грозно окованное глубоким трагизмом «Солнце мёртвых», в раме гор, застывших над безмерной человеческой бедой, переливающиеся всей светотенью деревни и леса «Росстани» и проникновенная «История любовная»… 
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                                              Ивану Шмелёву


  Ты русский – именем и кровью,

                                    Ты русский – смехом и тоской,

                                     Хозяин слову и присловью.

                                    Но мы здесь – песня за рекой:

                                    К далёким зыблем звук тугой.

                                    Но слышит кто-то нас  Другой.

                                    В свой час Он кликнет к нам с любовью:

                                    «Пора. Пришёл возврат домой,

                                    В наш верный край, в Отчий Мой».

                                                               3 ноября 1927 г. Капбретон

        «Историческая» встреча К. Бальмонта и И. Шмелёва произошла во Франции, в ноябре 1926 г. на пути в Оссегор. Из очерка 1927 г. «Оссегор (Письмо из Франции)»:
           «Дорога на Юг, в соседство Биаррица, туда, где уже начинают чаровать Пиренеи. Там, по соседству с Оссегором, в Капбретоне, я знал, живёт И.С. Шмелёв, наш славный повествователь…Во время пятиминутной остановки поезда магически я встретился со Шмелёвым, который уезжал в Париж, в Сэвр. «Оставайтесь лучше в Капбретоне, - стала советовать нам его супруга, - там дешевле, а так же живописно». Шмелёв ласково и мудро молчал. Как художник-психолог он, конечно, фаталист и знал, что от Судьбы не уйдёшь. Мы действительно поселились через несколько дней в Капбретоне».

              С этого времени, как признавался позднее Бальмонт, и берёт начало его «братская» дружба с Иваном Шмелёвым. В другом очерке «Шмелёв, какого никто не знает» (1930), написанном в Капбретоне, поэт вспоминал:

           «…Когда в 1920-м году я вырвался из сатанинского ужаса обезумевшей Москвы и поселился в Пасси…, где жил мой давнишний хороший знакомый… Иван Алексеевич Бунин пришёл ко мне с добрым словом… и, между прочим, принёс мне «Неупиваемую чашу» Шмелёва. Я смутно знал лишь имя Шмелёва, знал, что он талантлив – и только. Я раскрыл эту повесть. «Что-то тургеневское», - сказал я… Да, я прочёл эту повесть. Я прочёл её в разное время и три, и четыре раза. Я читал её и в испанском переводе. Я читал её, кроме того, по-английски. Я читаю её 
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сейчас по-голландски. Этот огонь не погасишь никакою преградой. Этот свет прорывается неудержимо. Эту лампаду видишь издалека, и сквозь заметь – нижнюю метель, - и сквозь вьюгу – виялицу – буран, закрывающий на время и звёзды…
           Шмелёв – столь русский – и только русский, - что как писатель и как человек он может быть в этом сближаем разве с Сергеем Тимофеевичем Аксаковым, - та же крепость, напевная чара и первородность языка и так же способность остро видеть и чётко чувствовать лишь русское, в Природе ли, в душе ли человека…

              …Читая Шмелёва, слушая его чтение, говоря с ним о самом высоком, говоря с ним о малейших пустяках, шутя пересмеиваясь, я вдруг чувствую, что в душе моей запел ключ созидающий. Запел – и я пою… Так – я написал… много стихов, посвящённых Шмелёву, и очень много стихов, 
ему не посвящённых, но в нём нашедших исходную точку, такую же светлую и манящую, как яркий светляк в шелестящей ночи леса… как лампада пред иконой Иверской Божьей Матери, - как Полярная Звезда, - как златая вода солнечного света…

         Кто слушал исповедь, лишь тот знает звук голоса исповедующей души. Мне было не однажды даровано высокое счастье – хоть и плещущее болью – слышать, как самый русский из современных русских писателей говорит – как он может говорить – о России… Душа Шмелёва – купол высокого родного Храма, где прошлые перезвоны таят в себе звук  Грядущего…».
         24 апреля 1936 года в Париже в Музее социальных наук проходил благотворительный вечер «Писатели – поэту» - в ознаменовании 50-летия литературной деятельности К.Д. Бальмонта. В программе вечера значилось «Слово-приветствие Бальмонту» И.С. Шмелёва, в котором писатель сказал о нашем земляке: «…здесь, на чужой земле, в Париже, я, по земле ходящий, братски приветствовал, словом бытовика-прозаика, нашего славного Поэта Солнца. Я подошёл к нему душевно, взял его руку и сказал: «Пойдём… Пойдём на родину, в твоё родное, во Владимирскую твою губернию, в Шуйский уезд твой… какое прозаическое «Шуйский», «уезд»! – пойдём на речку, на бережках которой ты родился… И Солнечный Поэт пошёл со мною… Мы поняли один другого – и обнялись по-братски… Я его узнал – увидел – в Капбретоне… Лет шесть, по полугоду, мы жили рядом… сидели 
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на излучинах у речки – тенистые берега… коряги, сосны, пески и кулики… Я слышал о России, всё чаще о России. Мы её искали, вспоминали…».  
В статье «Русские в Капбретоне»  поэт К. Бальмонт писал: «Более всего я люблю Ивана Сергеевича Шмелёва. Это пламенное сердце  и тончайший знаток русского языка… все разнообразия русской речи ему ведомы как 
волшебнику. Он истинно русский человек, и каждый раз, как с ним поговоришь, расстаёшься с ним обогащённый – и вновь найдя самого себя, лучшее, что есть в душе…».        
      Если искренний и страстный Бальмонт посвятил Ивану Сергеевичу множество стихов и несколько очерков, во многих своих письмах поэт писал восторжественные отзывы о писателе, то сам Шмелёв посвятил К. Бальмонту рассказы «Княгиня» (газета «Возрождение», Париж, 1927 г.) и «Яичко» (вошло в книгу И. Шмелёва «Въезд в Париж. Рассказы о России зарубежной». Белград, 1929 г.).
        Во второй половине 1920-х-начале 1930-х годов произведения К. Бальмонта и И. Шмелёва не раз встречались на страницах русских журналов «Перезвоны» (Рига), «Современные записки» (Париж), а также в парижской эмигрантской газете «Россия и славянство». 
       Духовная привязанность Константина Бальмонта и Ивана Шмелёва сохранялась и в последние годы поэта. Известно, за несколько дней до смерти Бальмонт читал «Богомолье» Ивана Шмелёва. 
       30 октября 1927 г. в рижской газете «Сегодня» была опубликована статья К. Бальмонта «Горящее сердце (Иван Сергеевич Шмелёв)», в которой поэт сказал о  писателе: «…Шмелёв… вечно горит, не сгорая. Он молитвенно любит Россию и её судьбы. Душа Шмелёва – Град Китеж. С ним помнишь, что Россия вновь будет Россией».
         «Велик и могуч русский язык" говорил И.Тургенев и мы, начинаем постигать его божественность и глубинный смысл. Но волшебник слова Константин Бальмонт передал нам песню о великолепии русского языка, о его журчании, ворковании, говоре златозвонком, среброкрылом. Читаешь эти строки и не только слышишь, но и видишь образ нашего родного языка. Как можно не любить его и зачем так засорять его чистоту и мудрость, подаренную нам известными русскими поэтами и писателями, о которых мы сегодня говорили.
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       В завершении нашей встречи я хочу прочесть стихотворение К.Д. Бальмонта «Русский язык», которое он написал 3 июля 1924 года во Франции, в Шатэлейоне.  

    К.Бальмонт«Русский язык»                 
Язык, великолепный наш язык.
Речное и степное в нём раздолье,
В нём клёкоты орла и волчий рык,
Напев и звон и ладан богомолья.
В нём воркованье голубя весной,
Взлёт жаворонка к солнцу — выше, выше.
Берёзовая роща. Свет сквозной.
Небесный дождь, просыпанный по крыше.

Журчание подземного ключа.
Весенний луч, играющий по дверце.
В нём Та, что приняла не взмах меча,
А семь мечей в провидящее сердце.

И снова ровный гул широких вод.
Кукушка. У колодца молодицы.
Зелёный луг. Весёлый хоровод.
Канун на небе. В чёрном — бег зарницы.

Костёр бродяг за лесом, на горе,
Про Соловья-разбойника былины.
«Ау!» в лесу. Светляк в ночной поре.
В саду осеннем красный грозд рябины.

Соха и серп с звенящею косой.
Сто зим в зиме. Проворные салазки.
Бежит савраска смирною рысцой.
Летит рысак конём крылатой сказки.

Пастуший рог. Жалейка до зари.
Родимый дом. Тоска острее стали.
Здесь хорошо. А там — смотри, смотри.
Бежим. Летим. Уйдем. Туда. За дали.

Чу, рог другой. В нём бешеный разгул.
Ярит борзых и гончих доезжачий.
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Баю-баю. Мой милый. Ты уснул?
Молюсь. Молись. Не вечно неудачи.

Я снаряжу тебя в далёкий путь.
Из тесноты идут вразброд дороги.
Как хорошо в чужих краях вздохнуть
О нём — там, в синем — о родном пороге.

Подснежник наш всегда прорвёт свой снег.
В размах грозы сцепляются зарницы.
К Царьграду не ходил ли наш Олег?
Не звал ли в полночь нас полёт Жар-птицы?

И ты пойдёшь дорогой Ермака,
Пред недругом вскричишь: «Теснее, други!»
Тебя потопит льдяная река,
Но ты в века в ней выплывешь в кольчуге.

Поняв, что речь речного серебра
Не удержать в окованном вертепе,
Пойдёшь ты в путь дорогою Петра,
Чтоб брызг морских добросить в лес и в степи.

Гремучим сновиденьем наяву
Ты мысль и мощь сольёшь в едином хоре,
Венчая полноводную Неву
С Янтарным морем в вечном договоре.

Ты клад найдёшь, которого искал,
Зальёшь и запоёшь умы и страны.
Не твой ли он, колдующий Байкал,
Где в озере под дном не спят вулканы?

Добросил ты свой гулкий табор-стан,
Свой говор златозвонкий, среброкрылый,
До той черты, где Тихий океан
Заворожил подсолнечные силы.

Ты вскликнул: «Пушкин!» Вот он, светлый бог,
Как радуга над нашим водоемом.
Ты в чёрный час вместишься в малый вздох.
Но Завтра — встанет! С молнией и громом!

                                               

